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Saeima ir pienémusi un Valsts
prezidents izsludina $adu likumu:

Par Latvijas Republikas valdibas un Dzeérsijas valdibas ligumu
par informacijas apmainu attieciba uz nodokliem

1.pants. 2013.gada 28.janvarT Londona parakstitais Latvijas Republikas valdibas un Dzérsijas valdibas ligums par
informacijas apmainu attiecitba uz nodokliem (turpmak - Ligums) ar So likumu tiek pienemts un apstiprinats.

2.pants. Liguma paredzéto saistibu izpildi koordiné FinanSu ministrija.

3.pants. Ligums stajas speka ta 11.panta noteiktaja laika un kartiba, un Arlietu ministrija par to pazino oficialaja
izdevuma "Latvijas Véstnesis".

4.pants. Likums stajas spéka nakamaja diena péc ta izsludinadanas. L1dz ar likumu izsludinams Ligums anglu valoda
un ta tulkojums latvieSu valoda.

Likums Saeima pienemts 2013.gada 28.novembrT.
Valsts prezidents A.Bérzins

Riga 2013.gada 12.decembrt

AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF JERSEY FOR THE
EXCHANGE OF INFORMATION RELATING TO TAX MATTERS

Whereas it is acknowledged that the Government of Jersey under the terms of its Entrustment from the United
Kingdom has the right to negotiate, conclude, perform and subject to the terms of this Agreement terminate a tax
information exchange agreement with the Government of the Republic of Latvia;

Whereas the Government of the Republic of Latvia and the Government of Jersey wish to facilitate the exchange of
information with respect to taxes;

Now, therefore, the Contracting Parties have agreed to conclude the following Agreement which contains obligations
on the part of the Government of the Republic of Latvia and the Government of Jersey only:

Article 1
Object and Scope of the Agreement

The competent authorities of the Contracting Parties shall provide assistance through exchange of information that is
foreseeably relevant to the administration and enforcement of the domestic laws of the Contracting Parties concerning
taxes covered by this Agreement, including information that is foreseeably relevant to the determination, assessment
and collection of such taxes, the recovery and enforcement of tax claims, or the investigation of tax matters or
prosecution of criminal tax matters. Information shall be exchanged in accordance with the provisions of this Agreement
and shall be treated as confidential in the manner provided in Article 8. The rights and safeguards secured to persons
by the laws or administrative practice of the requested Party remain applicable to the extent that they do not unduly
prevent or delay effective exchange of information.

Article 2
Jurisdiction
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A requested Party is not obligated to provide information which is neither held by its authorities nor in the possession
or control of or obtainable by persons who are within its territorial jurisdiction.

Article 3
Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to the following taxes imposed by the Contracting Parties:
a) in the case of Jersey:

(i) the income tax;

(ii) the goods and services tax;

b) in the case of Latvia:

(i) the enterprise income tax (uznemumu ienakuma nodoklis);

(ii) the micro-enterprise income tax (mikrouznemumu ienakuma nodoklis);

(iii) the personal income tax (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(iv) the immovable property tax (nekustama ipasuma nodoklis);

(v) the value added tax (pievienotas vertibas nodoklis).

2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes imposed after the date of signature
of the Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting Parties
shall notify each other in writing of any substantial changes in their laws which may affect the obligations of that
Contracting Party pursuant to this Agreement.

Article 4
Definitions

1. In this Agreement:

a) the term "Jersey" means the Bailiwick of Jersey, including its territorial sea in accordance with the provisions of
international law and Jersey's domestic law and regulations;

b) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical sense, means the territory of
the Republic of Latvia and any other area adjacent to the territorial waters of the Republic of Latvia within which under
the laws of Latvia and, in accordance with international law, the rights of Latvia may be exercised with respect to the
sea bed and its sub-soil and their natural resources;

c) the term "Contracting Party" means Latvia or Jersey, as the context requires;
d) the term "competent authority" means:
(i) in the case of Jersey, the Treasury and Resources Minister or his authorised representative;

(ii) in the case of Latvia, the State Revenue Service or its authorised representative, except that, where Latvia is the
requesting Party, the Prosecutor General or its authorised representative may act as the competent authority in
respect of criminal tax matters;

e) the term "person"” includes an individual, a company and any other body or group of persons;
f) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body corporate for tax purposes;

g) the term "publicly traded company" means any company whose principal class of shares is listed on a recognized
stock exchange provided its listed shares can be readily purchased or sold by the public. Shares can be purchased or
sold "by the public" if the purchase or sale of shares is not implicitly or explicitly restricted to a limited group of
investors;

h) the term "principal class of shares" means the class or classes of shares representing a majority of the voting
power and value of the company;

i) the term "recognized stock exchange" means any stock exchange agreed upon by the competent authorities of the
Contracting Parties;

2111



j) the term "collective investment fund or scheme" means any pooled investment vehicle, irrespective of legal form.
The term "public collective investment fund or scheme™" means any collective investment fund or scheme provided the
units, shares or other interests in the fund or scheme can be readily purchased, sold or redeemed by the public. Units,
shares or other interests in the fund or scheme can be readily purchased, sold or redeemed "by the public" if the
purchase, sale or redemption is not implicitly or explicitly restricted to a limited group of investors;

k) the term "tax" means any tax to which the Agreement applies;
I) the term "requesting Party" means the Contracting Party requesting information;
m) the term "requested Party" means the Contracting Party requested to provide information;

n) the term "information gathering measures" means laws and administrative or judicial procedures that enable a
Contracting Party to obtain and provide the requested information;

0) the term "information" means any fact, statement, document or other record in any form whatever;

p) the term "criminal tax matters" means tax matters involving intentional conduct whether before or after the entry
into force of this Agreement which is liable to prosecution under the criminal laws of the requesting Party;

q) the term "criminal laws" means all criminal laws designated as such under domestic law irrespective of whether
such are contained in the tax laws, the criminal code or other statutes.

2. As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting Party, any term not defined therein
shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at that time under the law of that Party, any
meaning under the applicable tax laws of that Party prevailing over a meaning given to the term under other laws of that
Party.

Article 5
Exchange of Information Upon Request

1. The competent authority of the requested Party shall provide upon request by the competent authority of the
requesting Party information for the purposes referred to in Article 1. Such information shall be exchanged without
regard to whether the requested Party needs such information for its own tax purposes or the conduct being
investigated would constitute a crime under the laws of the requested Party if it had occurred in the territory of the
requested Party. The competent authority of the requesting Party should only make a request for information pursuant
to this Article when it is unable to obtain the requested information by other means within its own territory, except
where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty.

2. If the information in the possession of the competent authority of the requested Party is not sufficient to enable it
to comply with the request for information, that Party shall use appropriate information gathering measures necessary
to provide the competent authority of the requesting Party with the information requested, notwithstanding that the
requested Party may not need such information for its own tax purposes.

3. If specifically requested by the competent authority of the requesting Party, the competent authority of the
requested Party shall provide information under this Article, to the extent allowable under its domestic laws, in the form
of depositions of witnesses and authenticated copies of original records.

4. Each Contracting Party shall ensure that its competent authorities for the purposes specified in Article 1 and in
accordance with Article 2 of the Agreement, have the authority to obtain and provide upon request:

a) information held by banks, other financial institutions, and any person, including nominees and trustees, acting in
an agency or fiduciary capacity;

b) information regarding the legal and beneficial ownership of companies, partnerships, public collective investment
schemes, trusts, foundations and other persons, including information on all such persons in an ownership chain, in
particular:

(i) in the case of public collective investment funds or schemes, information on shares, units and other interests;
(ii) in the case of foundations, information on founders, members of the foundation council and beneficiaries;
(iii) in the case of trusts, information on settlors, trustees, protectors and beneficiaries;

(iv) in the case of persons that are neither collective investment schemes, trusts or foundations, information

equivalent to the information in subparagraphs (i) to (iii).
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Provided that this Agreement does not create an obligation on the Contracting Parties to obtain or provide ownership
information with respect to publicly traded companies or public collective investment funds or schemes unless such
information can be obtained without giving rise to disproportionate difficulties.

5. Any request for information shall be formulated with the greatest possible detail and shall specify in writing:
a) the identity of the person under examination or investigation;
b) the period for which the information is requested;

c) the nature of the information requested and the form in which the requesting Party would prefer to
receive it;

d) the tax purpose for which the information is sought;

e) the reasons for believing that the information requested is foreseeably relevant to tax administration and
enforcement of the requesting Party, with respect to the person identified in sub-paragraph a) of this paragraph;

f) grounds for believing that the information requested is held in the requested Party or is in the possession of, under
the control of or obtainable by a person within the jurisdiction of the requested Party;

g) to the extent known, the name and address of any person believed to be in possession of, in the control of or able
to obtain the requested information;

h) a statement that the request is in conformity with the law and administrative practices of the requesting Party, that
if the requested information was within the jurisdiction of the requesting Party then the competent authority of the
requesting Party would be able to obtain the information under the laws of the requesting Party or in the normal course
of administrative practice and that it is in conformity with this Agreement;

i) a statement that the requesting Party has pursued all means available in its own territory to obtain the information,
except those that would give rise to disproportionate difficulties.

6. The competent authority of the requested Party shall acknowledge receipt of the request to the competent
authority of the requesting Party and shall use its best endeavours to forward the requested information to the
requesting Party as soon as possible.

Article 6
Tax Examinations Abroad

1. At the request of the competent authority of the requesting Party, the competent authority of the requested Party
may allow representatives of the competent authority of the requesting Party to enter its territory to interview
individuals and examine records with the prior written consent of the persons concerned. The competent authority of
the requesting Party shall notify the competent authority of the requested Party of the time and place of the meeting
with the individuals concerned.

2. At the request of the competent authority of the requesting Party, the competent authority of the requested Party
may allow representatives of the competent authority of the requesting Party to be present at a tax examination in the
territory of the requested Party.

3. If the request referred to in paragraph 2 of this Article is granted, the competent authority of the requested Party
conducting the examination shall, as soon as possible, notify the competent authority of the requesting Party of the time
and place of the examination, the authority or official designated to carry out the examination and the procedures and
conditions required by the requested Party for the conduct of the examination. All decisions regarding the conduct of
the tax examination shall be made by the requested Party conducting the examination.

Article 7
Possibility of Declining a Request

1. The competent authority of the requested Party may decline to assist, where:
a) the request is not made in conformity with this Agreement;
b) the disclosure of the information requested would be contrary to public policy (ordre public).

2. This Agreement shall not impose on a requested Party any obligation to provide items subject to legal privilege, or
information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or professional secret or trade process,
provided that information described in paragraph 4 of Article 5 shall not by reason of that fact alone be treated as such
a secret or trade process.
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3. In no case shall the provisions of this Agreement be construed so as to impose on a Contracting Party the
obligation to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the administration of
that or the other Contracting Party.

4. A request for information shall not be refused on the ground that the tax claim giving rise to the request is
disputed.

5. The requested Party may decline a request for information if the information is requested by the requesting Party
to administer or enforce a provision of the tax law of the requesting Party, or any requirement connected therewith,
which discriminates against a national or citizen of the requested Party as compared with a national or citizen of the
requesting Party in the same circumstances.

6. In no case shall the provisions of this Article be construed to permit a Contracting Party to decline to supply
information solely because the information is held by a bank, other financial institution, nominee or person acting in an
agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests in a person.

Article 8
Confidentiality

1. All information received by the competent authority of a Contracting Party shall be treated as confidential in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that Party.

2. Information shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned
with the purposes specified in Article 1, and used by such persons or authorities only for such purposes, including the
determination of any appeal. For these purposes, information may be disclosed in public court proceedings or in judicial
decisions.

3. Information may not be used for any purpose other than for the purposes stated in Article 1 without the express
written consent of the competent authority of the requested Party.

4. The information provided to the requesting Party under this Agreement may not be disclosed to any other
jurisdiction.

Article 9
Costs

Unless the competent authorities of the Contracting Parties otherwise agree, ordinary costs incurred in providing
assistance shall be borne by the requested Party. Extraordinary costs in providing assistance, including costs in
engaging external advisers (in connection with litigation or otherwise) shall be borne by the requesting Party. The
respective competent authorities shall consult periodically with regard to this Article, and in particular the competent
authority of the requested Party shall consult with the competent authority of the requesting Party if the costs of
providing information with respect to a specific request are expected to be significant.

Article 10
Mutual Agreement Procedure

1. Where difficulties or doubts arise between the Contracting Parties regarding the implementation or interpretation
of the Agreement, the respective competent authorities shall use their best efforts to resolve the matter by mutual
agreement.

2. In addition to the agreements referred to in paragraph 1 of this Article, the competent authorities of the
Contracting Parties may mutually agree on the procedures to be used under Articles 5, 6 and 9.

3. The Contracting Parties shall endeavour to agree on other forms of dispute resolution should this become
necessary.

4. Formal communications, including requests for information, made in connection with or pursuant to the provisions
of this Agreement will be in writing directly to the competent authority of the other Contracting Party at such address as
may be notified by one Contracting Party to the other. Any subsequent communications regarding requests for
information will be either in writing or verbally, whichever is most practical, between the aforementioned competent
authorities or their authorized representatives.

Article 11
Entry into Force

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing that their legal requirements for the entry into force of this
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Agreement have been complied with. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the receipt of the later of these notifications.

2. Upon the date of entry into force, this Agreement shall have effect:
a) for criminal tax matters on that date; and

b) for all other matters covered in Article 1 on that date, but only in respect of taxable periods beginning on or after
that date or, where there is no taxable period, to charges to tax arising on or after that date.

Article 12
Termination

1. Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving notice of termination in writing. Such termination
shall become effective on the first day of the month following the expiration of period of three months after the date of
receipt of the notice of termination by the other Contracting Party.

2. All requests received by the Contracting Parties up to effective day of termination will be dealt in accordance with
the terms of this Agreement.

3. If the Agreement is terminated the Contracting Parties shall remain bound by the provisions of Article 8
(confidentiality) with respect to any information obtained under the Agreement

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Governments, have signed the
Agreement.

Done in duplicate at London this 28 day of January 2013, in the English language.

For the Government of the Republic of Latvia For the Government of Jersey
Eduards Stiprais Philip Baihache
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Assistant Chief Minister, Senator

Latvia to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Tulkojums

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN DZERSIJAS VALDIBAS LIGUMS PAR INFORMACIJAS APMAINU ATTIECIBA UZ
NODOKLIEM

levérojot, ka Dzérsijas valdibai saskana ar Apvienotas Karalistes pilnvarojumu ir tiesibas vest sarunas, noslégt,
izpildit un saskana ar 81 Liguma noteikumiem izbeigt nodok|u informacijas apmainas llgumu ar Latvijas Republikas
valdibu;

levérojot Latvijas Republikas valdibas un Dzérsijas valdibas vélmi uzlabot informacijas apmainu attieciba uz
nodokliem;

Ligumslédzéjas Puses tamdél ir vienojusas noslégt sekojoSu Ltgumu, ar kuru tikai Latvijas Republikas valdibas un
Dzérsijas valdibas puses uznemas saistibas:

1.pants
Liguma priekSmets un piemérosanas joma

Ligumslédzeju Pusu kompetentas iestades sniedz palidzibu, apmainoties ar informaciju, kas ir paredzami svariga
LTigumslédzeju PuSu nacionalo normativo aktu pieméroSanai un prasibu izpildei attieciba uz nodokliem, uz ko attiecas
8is LTgums, taja skaita informaciju, kas ir paredzami svariga, lai noteiktu, aprékinatu un iekasétu $&dus nodok|us, atgitu
un piedzitu nodok|u paradus (saistibas), vai izmeklétu nodok|u lietas vai uzsaktu kriminalvajaSanu nodok|u lietas.
Informacijas apmaina tiek veikta saskana ar §1 Liguma noteikumiem un tiek uzskatita par konfidencialu 8.panta
noradrtaja kartiba. Tiesibas un tiesiskas garantijas, ko nosaka Sanémeéjas Puses normativie akti vai administrativa
prakse, tiek piemérotas tiktal, cik tds nepamatoti neliedz vai nekave efektivu informacijas apmainu.

2.pants
Jurisdikcija

Sanémeéjai Pusei nav pienakuma sniegt informaciju, kas nav tas iestazu riciba, ne art tadu personu, uz kuram attiecas
tas teritoriala jurisdikcija, riciba, kontrolé vai ko $adas personas nevar iegit.
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3.pants
Nodokli, uz ko attiecas Ligums

1. 8is Ligums tiek piemérots $adiem nodokliem, ko uzliek Ligumslédz&jas Puses:
a) Dzersija:

(i) ienakuma nodoklis;

(ii) prec¢u un pakalpojumu nodoklis;

b) Latvija:

(i) uznémumu ienakuma nodoklis;

(ii) mikrouzneémumu ienakuma nodoklis;

(iii) iedz1votaju ienakuma nodoklis;

(iv) nekustama TpaSuma nodoklis;

(v) pievienotas vértibas nodoklis.

2. Sis Ligums attiecas arT uz jebkuriem identiskiem vai p&c bitibas lTdzigiem nodokliem, kas, papildinot vai aizstajot
eso$os nodok|us, tiek ieviesti péc 8T Liguma parakstiSanas datuma. Ligumslédzéju PuSu kompetentas iestades
rakstiski informé viena otru par jebkuriem butiskiem grozijumiem to normativajos aktos, kas var ietekmét Liguma
noteiktos Ligumslédzéjas Puses pienakumus.

4.pants
Definicijas

1. Saja Liguma:

a) termins "Dzérsija" noZimé Dzeérsijas teritorialo vienibu, taja skaita tas teritorialo jiru saskana ar starptautisko
tiestbu un DZérsijas nacionalo normativo aktu noteikumiem;

b) termins "Latvija" nozZimé Latvijas Republiku un, lietots geografiska nozZimé, tas apzZimé Latvijas Republikas teritoriju
un jebkuru citu Latvijas Republikas teritorialajiem Gdeniem piegulo3u teritoriju, kurd saskana ar Latvijas normativajiem
aktiem un starptautiskajam tiestbam var tikt Tstenotas Latvijas tiesibas uz jiras un zemes dzilém un tur esoSajiem
dabas resursiem;

c) termins "Ligumslédzéja Puse" atkariba no konteksta nozZimé Latviju vai DZérsiju;
d) termins "kompetenta iestade" nozZimé:
(i) Dzersijas, Valsts kases un resursu ministru vai ta pilnvarotu parstavi;

(ii) Latvija, Valsts ienémumu dienestu vai ta pilnvarotu parstavi, bet, ja Latvija pieprasa informaciju nodoklu
kriminallietas - generalprokurors vai ta pilnvarots parstavis var rikoties ka kompetenta iestade;

e) termins "persona" ietver fizisko personu, sabiedribu un jebkuru citu personu apvienibu vai grupuy;

f) termins "sabiedriba" nozZimé jebkuru korporativu apvienibu vai jebkuru vienibu, kas nodoklu uzlikSanas nolika tiek
uzskattta par korporativu apvienibu;

g) termins "sabiedriba, kuras akcijas ir laistas publiskaja apgrozijuma" nozZimé jebkuru sabiedribu, kuras galvena
akciju kategorija tiek kotéta atzita birza, ja jebkura persona (sabiedriba) var brivi pirkt vai pardot tas kotétas akcijas.
"Jebkura persona (sabiedriba)" var pirkt vai pardot akcijas, ja pirk§anas vai pardoSanas tiesibu isteno$ana nav tiesi vai
netieSi aprobezZota ar ierobeZotu iegulditaju grupu;

h) termins "galvena akciju kategorija" nozZimé akciju kategoriju vai akciju kategorijas, kas parstav sabiedribas
balsstiestbu vairakumu un lielako dalu tas vértibas;

i) termins "atzita birza" nozZimé jebkuru birzu, par kuru ir vienoju§as Ligumslédzé&ju Pusu kompetentas iestades;

j) termins "kolektivais ieguldijumu fonds vai plans" nozZimé jebkuru veidojumu, kas akumulé ieguldTjumus, neatkarigi no
juridiskas formas. Termins "publisks kolektivais ieguldijumu fonds vai plans" nozZimé kolektivo ieguldijumu fondu vai
planu, ja jebkura persona (sabiedriba) var brivi pirkt, pardot vai dzést $1 fonda vai plana dalas, akcijas vai citu
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lfdzdalibu. "Jebkura persona (sabiedriba)" var brivi pirkt, pardot vai dzést fonda vai plana dalas, akcijas vai citu
lfdzdalibu, ja pirkSanas, pardoSanas vai dzéSanas tiesibu TstenoSana nav tieSi vai netieSi aprobezota ar ierobezotu
ieguldttaju grupu;

k) termins "nodoklis" nozZimé jebkuru nodokli, uz ko attiecas Ligums;
I) termins "Pieprasitadja Puse" nozZimé Ligumslédzéju Pusi, kas pieprasa informaciju;
m) termins "Sanéméja Puse" nozZimé Ligumslédzeju Pusi, kurai tiek pieprasits sniegt informaciju;

n) termins "informacijas iegiSanas ITdzekli" nozZimé normativos aktus, administrativo vai tiesvedibas procesu, kas
LTigumslédzgjai Pusei lauj iegdt un sniegt pieprasrtto informaciju;

0) termins "informacija" nozZimé jebkuru faktu, jebkuras formas pazinojumu, dokumentu vai citu ierakstu;

p) termins "nodok|u kriminallietas" nozZimé nodok|u lietas, kas ietver apzinatu ricibu pirms vai péc 1 Liguma stasanas
sp€ka, par ko saskana ar Pieprasitaja Puses kriminaltiestbu normativajiem aktiem draud kriminalatbildiba;

q) termins "kriminaltiestbu normativie akti" nozZimé visus normativos aktus, kas saskana ar nacionalajiem
normativajiem aktiem tiek apzZiméti ka kriminaltiesibu normativie akti neatkarigi no ta, vai tie ir nodok|u normativie akti,
kriminallikums vai citi likumi.

2. Ligumslédzéjam Pusém jebkura laika piemérojot $o Ligumu, visiem taja nedefinétajiem terminiem ir tada nozZime,
kada tiem taja laika ir attiecigas Puses normativajos aktos, ja vien no konteksta nav izsecinams citadi, turklat 81s Puses
attiecigajos nodoklu normativajos aktos paredzéta nozZime prevalé par citos 8is Puses normativajos aktos paredzéto
nozimi.

5.pants
Informacijas apmaina péc pieprasijuma

1. Sanéméjas Puses kompetenta iestade péc Pieprasitajas Puses kompetentas iestades pieprasijuma sniedz
informéciju, lai Tstenotu 1.panta minétos mérkus. Sada informacija ir jasniedz neatkarigi no ta, vai Sanéméjai Pusei
§ada informacija ir nepiecieSama tas nodokl|u uzlik§anas vajadztbam vai riciba, kas tiek izmekléta, tiktu uzskatita par
noziedzigu nodarijumu saskana ar Sanémeéjas Puses normativajiem aktiem, ja ta batu notikusi Sanéméjas Puses
teritorija. Pieprasitajas Puses kompetenta iestade saskana ar So pantu pieprasa informaciju tikai tad, ja ta nespgj iegit
pieprasrtto informaciju tas teritorija ar citiem lidzekliem, iznemot, ja $adu lTdzek|u izmanto$ana raditu nesamérigu
apgratinajumu.

2. Ja Sanémeéjas Puses kompetentas iestades riciba nav pietiekama informacija, lai izpildTtu informacijas
pieprastjumu, 8T Puse izmanto atbilstoSos informacijas ieguSanas lidzekl|us, kas ir nepiecieSami, lai Pieprasitajas Puses
kompetentajai iestadei sniegtu pieprasito informaciju, pat tad, ja Sanéméjai Pusei $ada informacija nav nepiecieSama
tas nodok|u uzlikSanas vajadzibam.

3. Sanéméjas Puses kompetenta iestade saskana ar So pantu sniedz informaciju, ja to pielauj tas nacionalie
normativie akti, ar zvérestu apliecinatu liectbu vai apstiprinatu originalo ierakstu kopiju veida, ja to Tpasi pieprasa
Pieprasitajas Puses kompetenta iestade.

4. Katra Ligumslédzg&ja Puse nodroSina, ka tas kompetentajam iestadém, Tstenojot Liguma 1.panta minétos mérkus
un saskana ar 2.pantu, ir pilnvaras iegat un sniegt péc pieprasijuma:

a) informaciju, kas ir banku, citu finanSu iestazu un jebkuras personas, taja skaitad parstavju un trasta parvalditaju, kuri
rikojas uz pilnvarojuma vai uzticibas pamata, riciba;

b) informaciju par sabiedribu, personalsabiedribu, publisko kolektivo ieguldijumu planu, trastu, nodibindjumu un citu
personu juridiskajiem un patiesajiem labuma guvéjiem, taja skaita informaciju par visam sadam personam, kam secigi
pieder TpaSums, jo 1pasi;

(i) attieciba uz publiskiem kolektiviem ieguldijumu fondiem vai planiem - informaciju par akcijam, dalam vai citu
[Tdzdalibu;

(ii) attiectba uz nodibinajumiem - informaciju par dibinatajiem, nodibindjuma padomes vai valdes locekliem un
patiesajiem labuma guvéjiem;

(iii) attiectba uz trastiem - informaciju par dibinatajiem, trasta parvalditajiem, uzraudzitajiem un patiesajiem labuma
guvéjiem;

(iv) attieciba uz personam, kas nav kolektivie ieguldijumu plani, trasti vai nodibinajumi - informaciju, kas ir fdzvértiga
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(i) Idz (iii) apakSpunktos minétajai informacijai.

Sis Ligums Ligumslédz&jam Pusém nerada pienakumu iegit vai sniegt informaciju par Tpadumtiesibam attieciba uz
sabiedribam, kuru akcijas ir laistas publiskaja apgroziba, vai publiskiem kolektiviem ieguldijumu fondiem vai planiem, ja
vien §adu informaciju nevar iegit, neradot nesamérigu apgratinajumu.

5. Jebkuru informacijas pieprasijumu formulé iesp&jami detalizéti, rakstveida Tpasi noradot:

a) personas, attieciba uz kuru tiek veikta parbaude vai izmekléSana, identitati;

b) periodu, par kuru informacija tiek pieprasita;

c) pieprasitas informacijas batibu un formu, kura Pieprasitaja Puse vélas to sanemt;

d) nodok|u uzliksanas mérki, kam informacija ir nepiecieSama;

e) iemeslus, kade| pieprasita informacija varétu bat paredzami svariga Pieprasitajas Puses nodok|u administréSanai
un prasibu izpildei attieciba uz personu, kura ir identificéta 81s dalas a) punkta;

f) pamatojumu, kadé| pieprastta informacija varétu tikt turéta Sanéméja Pusé, vai bt personas, uz kuru attiecas
Sanéméjas Puses jurisdikcija, riciba, kontrolé vai ieglistama no $adas personas;

g) jebkuras personas vardu un adresi, ciktal tie zinami, kuras riciba, kontrolé varétu bit vai kura varétu iegit
pieprasrtto informaciju;

h) apstiprindjumu, ka pieprasijums atbilst Pieprasitajas Puses normativajiem aktiem un administrativajai praksei, ka
Pieprasitajas Puses kompetenta iestade varétu iegit informaciju saskana ar tas normativajiem aktiem vai ierasto
administrativo praksi, ja pieprasita informacija bitu Pieprasitajas Puses jurisdikcija un ka tas atbilst Sim Ligumam;

i) apstiprindjumu, ka Pieprasitaja Puse ir izmantojusi visus tas teritorija pieejamos Ilidzek|us, lai iegTtu informaciju,
iznemot tos, kas varétu radit nesamérigu apgratinajumu.

6. Sanéméjas Puses kompetenta iestade Pieprasitajas Puses kompetentajai iestadei apstiprina pieprasijuma
sanemsanu un pieliek visas piles, lai cik atri vien iesp&jams nosutitu pieprasito informaciju Pieprasitajai Pusei.

6.pants
Nodoklu parbaudes arvalsti

1. Péc Pieprasitajas Puses kompetentas iestades pieprasijuma, Sanéméjas Puses kompetenta iestade ar iesaistito
personu iepriekS€ju rakstisku piekriSanu var atlaut Pieprasitajas Puses kompetentas iestades parstavjiem ierasties tas
teritorija, lai intervétu fiziskas personas un parbauditu ierakstus. Pieprasitajas Puses kompetenta iestade pazino
Sanéméjas Puses kompetentajai iestadei par tikSanas ar iesaistitajam fiziskajam personam laiku un vietu.

2. Péc Pieprasitajas Puses kompetentas iestades pieprasijuma, Sanéméjas Puses kompetenta iestade var atlaut
Pieprasitajas Puses kompetentas iestades parstavjiem piedalities nodok|u parbaudé, kas tiek veikta Sanéméjas Puses
teritorija.

3. Ja 81 panta otraja dala minétais pieprasijums tiek apmierinats, Sanéméjas Puses kompetenta iestade, kas veic
parbaudi, cik atri vien iespéjams pazino Pieprasitajas Puses kompetentajai iestadei par parbaudes laiku un vietu,
iestadi vai amatpersonu, kas ir nortkota veikt parbaudi, un Sanémeéjas Puses parbaudes veikSanas karttbu un
nosacijumus. Visus Iémumus par nodoklu parbaudes veik§anu pienem Sanéméja Puse, kura veic parbaudi.

7.pants
Pieprasijuma noraidiSanas iespéja

1. Sanéméjas Puses kompetenta iestade var atteikties sniegt palidzibu, ja:
a) pieprasijums nav veikts saskana ar $o Ligumu;
b) pieprasitas informacijas atklaSana batu pretruna ar sabiedrisko kartibu (ordre public).

2. Sis Ligums neuzliek Sanéméjai Pusei jebkadu pienakumu sniegt informacijas vienibas, ko aizsarga profesionalas
juridiskas darbibas noslépums, vai informaciju, kas var atklat jebkadu tirdzniecibas, uznémeéjdarbibas, ripniecisko,
komercialo vai profesionalo noslépumu vai darijuma procesu, ar nosacijumu, ka 5.panta ceturtaja dala aprakstita
informacija, pamatojoties vienigi uz So faktu, nevar tikt uzskatita par $adu noslépumu vai darijuma procesu.

3. Nekada gadijuma 371 Liguma noteikumus nedrikst izskaidrot tadéjadi, ka tie uzliktu Ligumslédzéjai Pusei pienakumu
sniegt informaciju, kas nav pieejama saskana ar vienas vai otras Ligumslédzéjas Puses normativajiem aktiem vai
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parasti piemérojamo administrativo praksi.

4. Informacijas pieprasijumu nevar noraidit, pamatojoties uz to, ka nodok|u parads (saistiba), kas ir pamata
pieprasijumam, ir apstridéts.

5. Sanéméja Puse var noraidit informacijas pieprasijumu, ja Pieprasitdja Puse pieprasa informaciju, lai administrétu
vai piemérotu Pieprasitajas Puses nodok|u normativo aktu normu, vai citu ar to saistitu prasibu, kas diskriminé
Sanéméjas Puses valsts piederigo vai pilsoni, salidzinot ar Pieprasitajas Puses valsts piederigo vai pilsoni, kas atrodas
tados pasos apstaklos.

6. Nekada gadijuma 31 panta noteikumus nedrikst izskaidrot tadéjadi, ka tie Ligumslédzéjai Pusei atlautu attiekties
sniegt informaciju vienigi tadé|, ka informacijas turétaja ir banka, cita finanSu institlcija, tas parstavis vai persona, kura
darbojas uz pilnvarojuma vai uzticibas pamata, vai tadél, ka tas saistits ar TpaSumtiesibam otra persona.

8.pants
Konfidencialitate

1. Visa informacija, ko sanem Ligumslédzéjas Puses kompetenta iestade, tiek uzskatita par tik pat konfidencialu ka
informacija, kas iegita saskana ar $1s Puses nacionalajiem normativajiem aktiem.

2. Informacija var tikt izpausta tikai tam personam vai institdcijam (taja skaita tiesdm un administrativajam iestadem),
kas ir iesaistitas 1.pantad minéto mérku Tsteno$ana, un $Ts personas vai institlcijas var to izmantot vienigi Sadiem
mérkiem, taja skaita jebkadu apelaciju izskati$anai. Siem mérkiem informacija var tikt izpausta atklatas tiesas sédés vai
tiesas nolemumos.

3. Informacija nevar tikt izmantota jebkadam meérkim, kas nav minéts 1.panta, bez Sanéméjas Puses kompetentas
iestades skaidri izteiktas rakstiskas piekriSanas.

4. Informacija, kas saskana ar $o Ligumu tiek sniegta Pieprasitajai Pusei, nevar tikt atklata jebkurai citai jurisdikcijai.

9.pants
Izmaksas

Ja vien Ligumslédzéju PuSu kompetentas iestades nav vienojuas citadi, parastas izmaksas, kas rodas, sniedzot
palidzibu, sedz Sanéméja Puse. Arkartas izmaksas, kas rodas, sniedzot palidzibu, taja skaita izmaksas par aréju
padomdevéju piesaistiSanu (saistiba ar tiesvedibu vai citadi), sedz Pieprasitaja Puse. Attiecigas kompetentas iestades
periodiski konsultéjas par ST panta piemérosanu, un it Tpasi Sanéméjas Puses kompetenta iestade konsultéjas ar
Pieprasitajas Puses kompetento iestadi, ja attieciba uz konkrétu pieprasijumu ir sagaidamas bdatiskas informacijas
sniegSanas izmaksas.

10.pants
Savstarpéjas saskanosanas procediira

1. Ja starp Ligumslédz&jam Pusém rodas sarezgijumi vai pastav $aubas par Liguma piemérosanu vai interpretaciju,
attiecigas kompetentas iestades censas savstarpéjas vienoSanas cela atrisinat Sos jautdjumus.

2. Papildus vienoSanam, kas ir minétas ST panta pirmaja dala, Ligumslédz&ju Pusu kompetentas iestades var
savstarpéji vienoties par procedidram, kas piemérojamas saskana ar 5., 6. un 9.pantu.

3. Ligumslédzéjas Puses censas vienoties par citiem stridu risinaSanas veidiem, ja tas ir nepiecieSams.

4. Oficialie pazinojumi, taja skaita informacijas pieprasijumi, saistiba vai saskana ar 81 Liguma noteikumiem tiks veikti
rakstiski tiesi otras Ligumslédzéjas Puses kompetentajai iestadei, uz adresi, par kuru viena Ligumslédzéja Puse ir
pazinojusi otrai. Jebkadi sekojoSie pazinojumi starp minétajam kompetentajam iestadém vai to pilnvarotajiem
parstavjiem attieciba uz informacijas pieprasijumiem tiks veikti rakstiska vai mutiska veida, atkariba no ta, kads veids ir

vispraktiskakais.

11.pants
Stasanas spéeka

1. Ligumslédzéjas Puses rakstiski pazino viena otrai par to, ka ir izpilditas to juridiskas prasibas, lai Sis Ligums
statos spéka. Sis Ligums stajas spéka tre$a ménesa pirmaja diena péc pédéja no $o pazinojumu sanemsanas.

2. Stajoties speka, Sis Ligums tiek piemeérots:
a) attieciba uz kriminallietam - no spéka stasanas datuma;

b) attiectba uz visam paréjam lietam, uz ko attiecas 1.pants - no spéka staSanas datuma, bet tikai attiectba uz
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taksacijas periodiem, kas sakas $aja datuma vai péc ta, vai, ja nav taksacijas perioda, attieciba uz nodok|u
maksajumiem, kas rodas $aja datuma vai péc ta.

12.pants
Darbibas izbeigSana

1. Katra Ligumslédzéja Puse var izbeigt 8T Liguma darbibu, iesniedzot rakstisku pazinojumu par darbibas izbeigSanu.
8ada izbeig$ana stajas spéka ta méneda pirmaja diend, kas seko tris ménesu perioda beigam no datuma, kura otra
LTigumslédzeja Puse sanéma pazinojumu par izbeigdanu.

2. Visi pieprasijumi, ko Ligumslédzgjas Puses ir sanémusas ITdz darbibas izbeigSanas spéka staSanas dienai, tiks
izpilditi saskana ar T Liguma noteikumiem.

3. Ja Liguma darbiba tiek izbeigta, Ligumslédzéjas Puses turpina ieverot 8.panta (konfidencialitate) noteikumus
attieciba uz jebkadu informaciju, kas ir ieglta saskana ar So Ligumu.

To apliecinot, zemak parakstijusies, budami to attiecigo valdibu pienacigi pilnvaroti, ir parakstijusi Ligumu.

LTigums sastadits Londona divos eksemplaros 2013.gada 28.janvari anglu valoda.

Latvijas Republikas valdibas varda Dzérsijas valdibas varda
Eduards Stiprais Filips Beihass
Latvijas Republikas arkartéjais un Ministru kabineta vaditaja vietnieks,
pilnvarotais véstnieks Lielbritanijas un senators

Ziemelirijas Apvienotaja Karalisté
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